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General Terms and Conditions for

C Steinweg Levant Lojistik Hizmetleri
Sanayi ve Ticaret A.S.

1. Applicability

These general terms and conditions
(“General Terms and Conditions”)
shall apply to C Steinweg Levant
Lojistik Hizmetleri Sanayi ve Ticaret
AS. and its affiliates and all of its
subsidiaries (hereinafter jointly to be
referred to as “Steinweg”).

These General Terms and Conditions
shall be applicable to all legal
relationships of Steinweg, which
arise from any service to be
performed by Steinweg, or which are
related to such services, whether
they are performed pursuant to an
order, an instruction or other
communication conveyed either
verbally, in writing, via email or
through any other means.

These General Terms and Conditions
shall be applicable to all parties
entering into a  contractual
relationship with Steinweg, either
verbally or in writing, or explicit or
implied (hereinafter to be referred to
as “Contracting Party”).

To the extent that these General
Terms and Conditions apply to any
single agreement, they shall continue
to apply without exception to all
future Services to be performed by
Steinweg and to future agreements
concluded with Steinweg.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5. Failure by Steinweg on any occasion
to invoke any of the provisions of the
General Terms and Conditions shall
not constitute a waiver by Steinweg
of its right to invoke the said
provisions of the General Terms and

Conditions in other circumstances.

C Steinweg Levant Lojistik Hizmetleri
Sanayi ve Ticaret A.S.
Genel Sartlar ve Kosullar

1. Uygulanabilirlik

1.1.  Isbugenelsartlar ve kosullar ("Genel
Sartlar ve Kosullar"), C Steinweg Levant
Lojistik Hizmetleri Sanayi ve Ticaret A. S. ve
bagh sirketleri ile tiim istirakleri (bundan
boyle birlikte "Steinweg" olarak anilacaktir)
icin gegcerli olacaktir.

1.2.  Isbu Genel Sartlar ve Kosullar, sozlij,
yazill ya da e-posta yoluyla veya baska bir
sekilde iletilen herhangi bir siparis, talimat
veya diger iletisim uyarinca, Steinweg'in,
kendisi tarafindan yerine getirilecek olan
herhangi bir hizmetten dogan veya soz
konusu hizmetlerle ilgili olan tiim yasal
iligkileri icin gecerli olacaktir.

1.3.  Isbu Genel Sartlar ve Kosullar, sézlii
veya yazili olarak ya da acik veya zimni
olarak, Steinwegile  herhangi bir akdi
iliski icine giren tiim taraflar (bundan boyle
"Sozlesme Tarafi" olarak anilacaktir) icin
gecerli olacaktir.

1.4. Herhangi bir sozlesme icin gecerli
oldugu odlciide, isbu Genel Sartlar ve Kosullar,
istisnasiz  olarak, Steinweg tarafindan
gelecekte verilecek tim Hizmetler ve
Steinweg ile gelecekte akdedilecek olan tiim
sozlesmeler icin gecerli olmaya devam
edecektir.

1.5. Steinweg'in, herhangi bir durumda,
Genel Sartlar ve Kosullar kapsaminda
ongorilmekte olan hiikiimlerden herhangi
birine basvurmamasi, Steinweg'in, diger
durumlarda, Genel Sartlar ve Kosullar
kapsaminda 6ngoriilmekte olan s6z konusu
hiikiimlere basvurma hakkindan feragat
ettigi anlamina gelmeyecektir.
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2.

2.1.

Services and Sectoral Terms and
Conditions Applied by Steinweg
Steinweg may offer the following
Services based on the Contracting
Party’s requests. The type of Service
to be provided shall be determined

by each Order.

Freight Forwarding Services
Freight Forwarding Services shall
comprise of planning, coordinating
and overseeing the transportation of
the Goods by single mode or
multimodal transport means via
single or multiple carriers. Steinweg
does not undertake to carry the
Goods by its own means, it only
undertakes to engage third party
carriers for the carriage of the Goods.
Nothing in the Orders shall result in
Steinweg being deemed acting as the
carrier in any part of the
transportation.

Warehousing Services

Warehousing Services shall stand for
the storage, delivery and / or holding
in custody of Goods in, including the
issuance of a warehouse receipt,
delivery order and/or release
through the warehouses owned,
operated or outsourced by Steinweg.

Shipbroker / Agency Services
Shipbroker / Agency Services shall
stand for acting as agent to a carrier
/ shipowner / disponent owner or
acting as intermediary in concluding
and facilitating a carriage contract.

Other Services

Other services include carrying out
customs formalities, loading,
unloading, stowing, superintending,
weighing, measuring, tallying, taring,
sampling, repairing, receiving (as
agent), shipping (as agent), bundling

2. Steinweg Tarafindan Uygulanan
Hizmetler ve Sektérel Sartlar ve Kosullar
2.1. Steinweg, Sozlesme Tarafinin
talepleri dogrultusunda, asagidaki
Hizmetleri sunabilecektir. Saglanacak olan
Hizmetin tiirti, her bir Siparis 6zelinde ayrica
belirlenecektir.

Tasima isleri Komisyonculugu
Hizmetleri

Tasima Isleri Komisyonculugu Hizmetleri,
Mallarin, tek veya birden fazla tasiyici
vasitasiyla, tek veya degisik tiir araglar ile

tasitilmasinin planlanmasindan,
orgltlenmesinden ve denetlenmesinden
olusacaktir.  Steinweg, Mallar;, kendi
araclarini  kullanarak tasimayr taahhiit
etmemekte  olup, yalmizca  Mallarin
tasinmasina iliskin olarak, ftglinclii taraf
tasiyicilari gorevlendirmeyi taahhiit

etmektedir. Siparis kapsaminda yer almakta
olan hi¢bir husus, Steinweg'in, tagimanin
herhangi bir kisminda tasiyici olarak hareket
ettigi seklinde degerlendirmeye sebebiyet
vermeyecektir.

Depolama Hizmetleri

Depolama Hizmetleri, Steinweg tarafindan
sahip olunan ve/veya isletilen yahut
disaridan hizmet alinan antrepolar / depolar
vasitasiyla, herhangi bir depo makbuzunun,
teslimat emrinin ve/veya depo cikis
beyaninin diizenlenmesi de dahil olmak
lizere, Mallarin depolanmasi, teslim edilmesi
ve/veya muhafaza altinda tutulmasi
anlamina gelecektir.

Gemi Komisyonculugu / Acenteligi
Hizmetleri

Gemi  Komisyonculugu /  Acenteligi
Hizmetleri, herhangi bir tasiyicinin /
donatanin / gemi isletme

miiteahhidinin acentesi olarak hareket
edilmesi veya herhangi bir tasima
sozlesmesinin akdedilmesi ve

kolaylastirilmas: hususunda araci olarak
hareket edilmesi anlamina gelecektir.

Diger Hizmetler

Diger hizmetler, giimriilk muamelelerinin
yerine getirilmesi, yilikleme, bosaltma,
istifleme, nezaret etme, tartma, 6l¢me, sayim
yapma, dara alma, numune alma, onarim,
teslim alma (acente olarak), tasitma (acente
olarak), paketleme veya yeniden paketleme,
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or rebundling, packing or repacking,
labelling, segregation, fumigation,
colouring as well as any other
services that may be agreed upon by
the Parties.

Following terms shall be applicable
to the Services in addition to these
General Terms and Conditions:

2.2,

Freight Forwarding Services:
Forwarding Specific Provisions of
Steinweg and Turkish Commercial
Code ['TCC’] (in particular, Articles
917 - 930), Turkish Code of
Obligations and Turkish Civil Code
shall apply.

Warehousing Services:
Warehousing Specific Provisions of
Steinweg and the Turkish Code of
Obligations (in particular, Articles
561 - 580), Turkish Civil Code,
Turkish Customs Law, and Customs
Regulation shall apply.
Shipbrokering / Agency Services:
Turkish Code of Obligations (in
specific Articles 520-525), TCC, Ship
Agencies Regulation shall apply.

3. Order and Agreement

Services shall be provided based on
orders. An order shall be formed and
come into effect when the
Contracting Party accepts the offer or
gives an instruction based on the
tariff list of Steinweg in writing or via
email or through other means, or as
of the moment when Steinweg starts
to perform the Service(s) based on
the verbal or electronical instruction
of the Contracting Party.

Steinweg has sole and absolute
discretion whether or not to provide
an offer against the request of or
respond to an instruction from the
Contracting Party. Steinweg is
entitled to refuse to accept any order
or instruction for any Services
without any obligation to provide
any reasons.

3.2.

ambalajlama veya yeniden ambalajlama,
etiketleme, ayirma, fumige etme ile
renklendirmenin yan1 sira, Taraflarca
lzerinde mutabakata varilabilecek olan
diger hizmetleri icermektedir.

2.2. Hizmetlere iliskin olarak, isbu Genel
Sartlar ve Kosullara ilaveten, asagidaki
sartlar gecerli olacaktir:

Tasima isleri Komisyonculugu
Hizmetleri: Steinweg'in Forwarding Ozel
Hiikiimleri ile Tirk Ticaret Kanunu ["TCK"]
(ozellikle 917 - 930 sayili Maddeler), Tiirk
Borg¢lar Kanunu ve Tiirk Medeni Kanunu
uygulanacaktir.

Depolama Hizmetleri: Steinweg'in
Depolama Ozel Hiikiimleri ile Tiirk Borglar
Kanunu (6zellikle 561 - 580 sayili
Maddeler), Tirk Medeni Kanunu, Tiirk
Giimrik Kanunu ve Glimrik  Yonetmeligi
uygulanacaktir.

Gemi Komisyonculugu / Acenteligi
Hizmetleri: Tiirk Bor¢lar Kanunu (6zellikle
520-525 sayili Maddeler), Tiirk Borglar
Kanunu ve Gemi Acenteleri Yonetmeligi
uygulanacaktir.

3. Siparis ve Sozlesme

3.1. Hizmetler, siparis bazinda
saglanacaktir. Siparis, Sozlesme Tarafinin,
yazili olarak veya e-posta yoluyla veya sair
sekilde kendisine gonderilen teklifi kabul
etmesi veya Steinweg tarife listesini esas
alarak Steinweg’e talimat vermesi halinde ya
da Steinweg'in, Sozlesme Tarafinin so6zli
veya elektronik yollarla ilettigi talimata
istinaden, Hizmet (ler)i yerine getirmeye
baslamasi ile meydana gelecek ve yiiriirliige

girecektir.

3.2. Steinweg, Soézlesme Tarafinin
talebine istinaden herhangi bir teklifte
bulunup bulunmama veya Sozlesme

Tarafinca verilen bir talimata yanit verip
vermeme hususunda mutlak takdir hakkina
ve yetkisine sahiptir. Steinweg, herhangi bir
sebep sunma yikimliligli olmaksizin,
herhangi bir Hizmete iliskin herhangi bir
siparis emrini veya talimati kabul etmekten
imtina etme hakkina sahiptir.
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3.3.

4.1.

4.2.

Any amendment, by Steinweg, to the
Agreement or an Order shall be
deemed to have been accepted by the
Contracting Party wunless such
amendment is rejected by the other
party to the agreement within a
period of 14 (fourteen) days
following receipt of the notification
for the amendment. This provision
shall not prejudice Steinweg’s right
to adjust / alter rates and tariffs.

General Provisions Regarding the
Services
The Contracting Party (including any
third party that becomes party to the
agreement executed by and between
Steinweg and the Contracting Party)
undertakes that all necessary
authorizations shall be obtained and
maintained, and also that all
regulations under its own obligation
have been observed.

In order to enable Steinweg to

perform its services, the Contracting

Party shall provide Steinweg with

any and all relevant information in a

timely manner, including but not

limited to:

i.  The qualification, type, HS code,
quality, nature, temperature,
weight, volume, source, origin,
physical and/or  chemical
properties and requirements of
the goods;

ii. The harmful features and/or
substances of, or contained in,
the goods (regardless of
whether they are generally
recognized or accepted as
harmful);

ili. The legal consequences (title,
liens, encumbrances,
prohibition of storage in any
other location, customs
formalities, etc.);

iv. Whether there is a special
storage / carriage method
obligation or requirement due
to the nature of the goods;

v. The special instructions for the
loading or unloading method,

3.3. Sozlesmeye veya Siparise iliskin
olarak Steinweg tarafindan gergeklestirilen
herhangi bir tadil, sozlesmenin diger
tarafina, tadile iliskin bildirimin ulasmasini
miiteakiben 14 (on dort) gilin igerisinde
reddedilmedigi siirece, Sozlesme Tarafinca
kabul edilmis olarak addedilecektir. Bu
hiikiim, Steinweg'in, hizmet bedellerini ve
tarife listesini glincelleme / degistirme
hakkina halel getirmeyecektir.

4. Hizmetlere Iliskin Genel Hiikiimler

4.1. Sozlesme Tarafi (Steinweg ile
Sozlesme  Tarafi arasinda  akdedilen
sozlesmeye taraf olan herhangi bir ti¢linci
taraf da dahil olmak tizere), tiim gerekli
izinleri almay1 ve muhafaza etmeyi ve ayrica,
uymakla yiikimli bulundugu mevzuat

hiikkiimlerine  riayet etmeyi taahhiit
etmektedir.
4.2. Sozlesme Tarafi, Steinweg'in

hizmetlerini yerine getirebilmesini saglamak
amaciyla, Steinweg'e, asagidakiler de dahil
olmak, ancak, bunlarla smirhh kalmamak

tizere, ilgili tiim bilgileri zamaninda
saglayacaktir:
i. Mallarin niteligi, tiirii, GTIP kodu,

kalitesi, mahiyeti, sicakligi, agirligi, hacmi,
kaynagi, mengsei, fiziksel ve/veya kimyasal
ozellikleri ve gereksinimleri;

ii. Mallarin zararh o6zellikleri ve/veya
maddeleri veya mallarin icerdigi zararh
ozellikler ve/veya maddeler (genellikle
zararli olarak taninmasina veya kabul
edilmesine bakilmaksizin);

ii. Mallarin ~ hukuki  durumu ve
ozellikleri  (milkiyet hakki, rehinler,
takyidat, herhangi bir diger lokasyonda
depolama yasagi, giimriik formaliteleri, vb.);

iv. Malin mahiyeti geregi 06zel bir
depolama/tasima yontemi yiikiimliligiiniin
veya gerekliliginin s6z konusu olup olmadigy;
V. Yiikleme veya bosaltma yontemine
iliskin 6zel talimatlar;

C. Steinweg Levant Lojistik Hizmetleri Sanayi ve Ticaret A.S.
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4.3.

44.

4.5.

4.6.

vi. Necessary information and
documents concerning customs
and tax procedures, if Goods are
subject to customs and excise
provisions or to tax regulations;
and

vii. All other particularities that are
of significant nature in respect
of the provision of the Services.

In the event that the ship, container
and/or cargo has been disinfected,
then the Contracting Party shall be
obliged to inform Steinweg about the
disinfectant, which is used, and to
which container(s), barge(s),
warehouse(s), cargo and/or
packaging it is applied, at least 7
(seven) days before arrival thereof at
the port of destination or any other
port designated. The Contracting
Party shall be responsible for
degassing and/or ventilating the
ship, container and/or cargo in a
manner to reach a safe point, at its
own expense.
In the event that the Contracting
Party fails to fulfill its obligations
concerning delivery of the goods on
time or at the correct state or place,
or its obligations to furnish Steinweg
with the required information and
documents, or that the goods arrive
in a damaged or defective manner,
then Steinweg shall be entitled to
reject the goods.

Steinweg shall have the right, but not

an obligation, to take any measure

with respect to any treatment or
action, which may be deemed
necessary for preservation or
protection of the stored goods, or the
goods owned by himself or others, at
the expense and obligation of the

Contracting Party.

In the event that the Contracting

Party sells the goods or any portion

of the goods, or that it otherwise

disposes of such goods or any portion
of such goods, then this situation
shall not relieve the Contracting

Party of its obligations, which it has

previously assumed against

Vi. Mallarin, giimriik ve tiiketim vergisi
hiikkiimlerine veya vergi diizenlemelerine
tabi olmasi halinde, giimrik ve vergi
prosediirlerine iliskin gerekli bilgiler ve
dokiimanlar; ve

vii. Hizmetlerin saglanmas1 i¢in 6nem
arz eden diger tiim ozellikler.

4.3. Geminin, konteynerin ve/veya yiikiin
dezenfekte edilmis olmasi halinde, S6zlesme
Tarafi, Steinweg' i, s6z konusu geminin,
konteynerin ve/veya ylikiin varis limanina
veya herhangi bir diger limana
varisindan en az 7 (yedi) glin 6nce, kullanilan
dezenfektan ve soz konusu dezenfektanin
uygulandigr  konteyner(ler), mavna(lar),
depo(lar), yik ve/veya paketleme ile ilgili
olarak bilgi vermekle yiikiimli olacaktir.
Sozlesme Tarafi, masraflar1 kendisine ait
olmak {izere, geminin, konteynerin ve/veya
yukiin, giivenli seviyeye erisecek sekilde
gazdan arindirilmasindan ve/veya
havalandirilmasindan sorumlu olacaktir.

44. Sozlesme Tarafinin, mallarin
zamaninda ve uygun kondisyonda ve dogru
yerde teslim edilmesi ile gerekli bilgi ve
belgelerin Steinweg' e temin edilmesine
iliskin yiikiimliiliiklerinden herhangi birini
yerine getirmemesi veya mallarin hasarh
veya ayipl bir sekilde ulasmasi halinde,
Steinweg, mallar1 reddetme hakkina sahip
olacaktir.

4.5. Steinweg, masraft ve sorumlulugu
Sozlesme Tarafina ait olmak {izere,
depolanan mallarin ya da kendisi veya diger
taraflarca sahip olunan mallarin muhafaza
edilmesi veya korunmasi icin gerekli
olabilecek herhangi bir islem veya muamele
ile ilgili her tiirlii 6nlemi alma hakkina sahip

olacak, ancak kendisinin bdyle bir
yukimliligi bulunmayacaktir.
4.6. Sozlesme Tarafinin, mallar1 veya

mallarin herhangi bir kismini1 satmasi veya
baska bir sebeple tasarruf islemde
bulunmasi halinde; Steinweg mallarin
devrini/temligini veya ilgili tasarruf islemini
kabul ettigini yazili olarak teyit etmedigi
stirece, Sozlesme Tarafi, daha once
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4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

Steinweg, unless Steinweg confirms,
in writing, the Contracting Party that

it acknowledges such
transfer/assignment and release of
the goods.

The Contracting Party shall be
obliged to notify Steinweg in writing
at least 3 days in advance of any
transfer or assignment of the
ownership of the goods or transfer or
assignment of the right to receive the
goods, as the case may be. The
provisions of Article 19.7, 19.8 and
19.9 are reserved.

The Contracting Party shall be
obliged to notify, in writing, Steinweg
of any claim that will be raised by the
Contracting Party and/or by any
third party, which acts for and on
behalf of the Contracting Party, with
respect to any damage to and/or loss
of the transport vehicles /
equipment, which are owned by the
Contracting Party and/or by any such
third party, before such vehicles /
equipment leave the facilities of
Steinweg and/or of any
subcontractor thereof. In case of
failure to notify of such matter, then
such claim shall not be accepted.
Steinweg shall determine the order,
in which the ships, trucks, barges or
other transport vehicles are loaded
or unloaded, as well as the time and
location for berthing and parking.
Upon arrival of the floating or
wheeled transport vehicles, the
unavailability of berthing or parking
occupancy shall be considered to be
beyond the control of Steinweg.
Steinweg, at its own discretion, may
provide the services, either in whole
or in part, through the employees
and equipment of any third party, or
by means of the operation
capabilities, loading and unloading
equipment and/or transport vehicles
owned or provided by the
Contracting Party, the latter at all
times being free of charge.

Steinweg shall be free to determine
the form and manner of performance

Steinweg'e  karst  {listlenmis  oldugu
yukimliiliiklerinden kurtulmayacaktir.

4.7. Sozlesme Tarafi, Steinweg'e, mallarin
miilkiyetinin herhangi bir sekilde devir veya
temlik edilmesi ya da mallar1 alma hakkinin
devir veya temlik edilmesi (duruma gore) ile
ilgili olarak, en az 3 giin onceden yazil
bildirimde bulunmakla yiikiimlii olacaktir.
19.7,19.8 ve 19.9. maddeler kapsaminda
ongorilmekte olan hiikiimler saklidir.

48. Sozlesme Tarafina ve/veya Sozlesme
Tarafi namina ve hesabina hareket eden
tclincli bir kisiye ait tasima araglar1 /
ekipmanlarin hasar veya ziyai ile ilgili her
tirli talebin, ilgili ara¢ veya ekipman
Steinweg'in  ve/veya alt yiiklenicisinin
tesislerinden ayrilmadan once, Sozlesme
Tarafinca ve/veya ilgili ticlinct tarafca yazih
olarak Steinweg’e bildirilmesi zorunludur.
Yazili bildirimde bulunulmamasi halinde, s6z
konusu talep kabul edilmeyecektir.

4.9, Gemilerin, kamyonlarin, mavnalarin
veya diger tasima araclarinin yiiklenme veya
bosaltma sirasinin yani sira, yanasma ve
park etme zamani ve yeri Steinweg
tarafindan belirlenecektir. Yiizen veya
tekerlekli tasima araglarinin varisinda,
miisait yanasma veya park yeri
bulunmamasi halinin, Steinweg'in kontrolii
disinda bir konu oldugu kabul edilecektir.

4.10. Steinweg, tamamen kendi takdirine
bagh olarak, hizmetleri, kismen veya
tamamen, herhangi bir li¢lincii tarafin

calisanlar ve ekipmanlarn vasitasiyla veya
Sozlesme Tarafinca sahip olunan veya
saglanan operasyon kabiliyetleri, yiikleme ve
bosaltma ekipmani ve/veya tasima araglari
vasitasiyla (ikincisi daima licretsiz olacaktir)
saglayabilecektir.

4.11.
surece,

Aksi acik bir sekilde kabul edilmedigi
Steinweg, Hizmetlerin yerine

C. Steinweg Levant Lojistik Hizmetleri Sanayi ve Ticaret A.S.
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4.12.

5.2.

5.3.

of Services, unless explicitly agreed
otherwise. In respect of performance
of the agreement, the Contracting
Party shall comply with the special
instructions and general directives,
as given by Steinweg.
Notwithstanding any specific order
or instruction from the Contracting
Party, if Steinweg takes the view in its
sole and absolute discretion that it is
necessary or it serves to the interests
of the Contracting Party to deviate
from the Contracting Party’s order or
instruction, Steinweg shall be at
liberty to do so and the Contracting
Party shall comply with all general
directives and specific instructions
given by Steinweg in this regard. All
costs and expenses reasonably
incurred thereby shall be for the
Contracting Party’s account.
Instructions

The Contracting Party agrees that
Steinweg shall not be liable to the
Contracting Party or any other party
claiming through the Contracting
Party in contract, tort or otherwise
for any loss, cost, expenses, claims,
damages or injury whatsoever and
howsoever arising out of or in
connection with the Contracting
Party’s instructions.

All instructions relating to the Goods
must be received by Steinweg from
the Contracting Party at least 3
Working Days prior to the intended
date of execution of the instructions.
The instructions must conform to
Article 4.2, be reasonable and
provide all relevant details to enable
Steinweg to execute them (including
detailed descriptions of the Goods,
delivery date of the Goods to
Steinweg, address to which the
Goods are to be forwarded and any
other specific instructions).

Unless  otherwise agreed by
Steinweg, all such instructions must
be endorsed or approved in writing
or via email by the Contracting Party.
If the Contracting Party fails to
provide all relevant information, the

getirilme biciminin ve seklinin
belirlenmesi hususunda serbesttir. S6zlesme
Tarafi, s6zlesmenin  yerine getirilmesi ile
ilgili olarak, Steinweg tarafindan verilen 6zel

talimatlara ve genel  direktiflere riayet
edecektir.
4.12. So6zlesme Tarafinca verilen siparise

veya talimata bakilmaksizin, Steinweg'in,
mutlak takdirine bagh olarak, Sozlesme
Tarafinca verilen siparisten veya talimattan
sapmanin gerekli oldugu veya s6z konusu
sapmanin, Sozlesme Tarafinin menfaatine
hizmet ettigi goriisiine varmasi halinde,
Steinweg, siparisten veya talimattan
sapmakta serbest olacaktir ve Sozlesme
Tarafi, s6z konusu husus ile ilgili olarak,
Steinweg tarafindan verilen tiim genel
direktiflere ve spesifik talimatlara riayet
edecektir. Bu nedenle makul olarak yapilan
tim masraflar ve katlanilan giderler,
Sozlesme Tarafina ait olacaktir.

5. Talimatlar

5.1. Sozlesme Tarafi, kendisine veya
kendisi vasitasiyla talepte bulunacak diger
bir kisiye karsi, her ne sekilde olursa olsun
Sozlesme Tarafinin talimatlarindan veya
talimatlar1 ile baglantili olarak dogan
sozlesmeye, haksiz fiile veya sair sebebe
dayanan herhangi bir kayiptan, maliyetten,
giderden, hak talebinden, hasardan veya
yaralanmadan Steinweg'in, sorumlu
olmayacagini kabul etmektedir.

5.2. Sozlesme Tarafi, Mallar ile ilgili tiim
talimatlary, ilgili talimatin yerine getirilmesi
gereken tarihten en az 3 Is Giinii 6nce
Steinweg’e ulastiracaktir. Talimatlar, 4.2.
maddesine uygun ve makul olmali, ayrica
Steinweg'in, s6z konusu talimatlar1 yerine
getirebilmesi icin gerekli tiim detaylari
(Mallarin ayrintili aciklamalari,
Mallarin Steinweg'e teslim tarihi, Mallarin
gonderilecegi adres ve diger spesifik
talimatlar da dahil olmak tizere) icermelidir.

5.3. Aksi Steinweg tarafindan kabul
edilmedik¢e, tiim talimatlar, Soézlesme
Tarafinca, yazil olarak veya e-posta yoluyla
gonderilmeli veya onaylanmalidir. Ilgili tiim
bilgilerin saglanmamasi halinde, Sozlesme
Tarafi, Steinweg'in talebi {izerine, eksik

C. Steinweg Levant Lojistik Hizmetleri Sanayi ve Ticaret A.S.
General Terms and Conditions/ Genel Hikiim ve Kosullar




8 C. Steinweg Levant

&y

Lojistik Hizmetleri San. ve Tic. A.§.

5.4.

5.5.

6.2.

6.3.

Contracting Party shall, upon request
from Steinweg, immediately provide
any outstanding information in
writing, which together with the
original instruction(s) shall
collectively be treated as the
instruction for the purposes of this
clause.

Upon receipt of any instructions from
the Contracting Party, Steinweg may,
at its sole option, either accept or
reject them. The instructions that
have been accepted by Steinweg shall
not be changed or supplemented by
the Contracting Party unless
otherwise agreed in writing by
Steinweg.

Steinweg shall be entitled to rely on
any instruction, instrument, or
signature from the Contracting Party
as valid and binding on the
Contracting Party, if Steinweg
reasonably believes them to be

genuine. Steinweg shall not be
required to inquire into the
authenticity of any  written

instruction, instrument or signature
received from the Contracting Party.
Insurance

No insurance will be effected by
Steinweg for the performance of the
Services or for the goods, except
upon express instructions given in
writing by the Contracting Party.

The Contracting Party shall be
obliged to take out and maintain
adequate insurance during the
performance of the Services,
including but not limited to the cargo
insurance and the insurance to cover
any damage caused by the goods.

When Steinweg uses any equipment
for carrying out his orders he shall be
entitled to take out insurance at the
Contracting Pasty’s expense to cover
the forwarder's or warehouse
keeper’s risk arising through the use
of such equipment.

bilgileri derhal temin edecektir. Bu halde
basta iletilen talimat(lar), ilave olarak
gonderilen bilgiler ile birlikte, isbu
maddenin amaclar1 dogrultusunda tek bir
talimat olarak degerlendirilecektir.

5.4. Steinweg, Sozlesme Tarafinca verilen
herhangi bir talimati, tamamen kendi
takdirine bagh olarak, kabul edebilecek veya
reddedebilecektir. Aksi Steinweg tarafindan
yazili olarak kararlastirilmadigl siirece,
Steinweg tarafindan kabul edilmis olan
hicbir ~ talimat, = Sozlesme  Tarafinca
degistirilmeyecek  veya s6z  konusu
talimatlara S6zlesme Tarafinca herhangi bir
ilave yapilamayacaktir.
5.5. Steinweg, Sozlesme Tarafina ait
herhangi bir talimatin, belgenin veya
imzanin makul anlamda ger¢ek oldugu
izleniminde ise, bunlarin Sozlesme Tarafi
acisindan gecerli ve baglayici olduguna
giivenme hakkina sahip olacaktir. Steinweg,
Sozlesme Tarafinca  verilen herhangi bir
yazili talimatin, belgenin veya imzanin
gercekligini arastirma  kiilfeti altinda
olmayacaktir.
6. Sigorta
6.1. Sozlesme Tarafinca yazii ve acik
olarak talimat verilmesi hali hari¢ olmak
uzere, Steinweg  Hizmetlerin  yerine
getirilmesi veya mallar ile ilgili
olarak, herhangi bir sigorta
yaptirmayacaktir.
6.2. Sozlesme Tarafi, nakliyat sigortasi ve
mallarin sebep olabilecegi herhangi bir
zararin karsilanmasina iliskin sigorta da

dahil olmak, ancak, bunlarla smirh
kalmamak lizere, Hizmetlerin yerine
getirilmesi sirasinda, gerekli

olabilecek sigortalar1 yaptirmakla ve yeterli
sigorta teminatin1 saglamakla yiikimli
olacaktir.

6.3. Steinweg'in, siparisi yerine
getirirken herhangi bir ekipman kullanmasi
halinde, tasima isleri komisyoncusu veya
antrepocu olarak, s6z konusu ekipmanin
kullanilmasindan kaynaklanan
sorumlulugunu teminat altina almak
amaciyla, tiim masraflar1 S6zlesme Tarafina
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6.4.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

All insurances effected in such
respect shall be subject to the usual
coverage and provisions conforming
to the market practice.

Fees and Rates

Unless specifically agreed otherwise
in writing, all rates and tariffs are in
USD and excluding all expenses, VAT,
taxes and charges, such as charges
that are levied by public and customs
authorities on  Goods, their
transshipment  and/or  storage
and/or handling of the Goods.

Steinweg shall be entitled to an
amendment of the order or request
increase of fees / rates; if there are
cost-increasing factors beyond the
control of Steinweg, which are based
on circumstances of such a nature
that when concluding the contract or
the order with the Contracting Party,
Steinweg could not be expected to
take into account the risk that they
could occur. Such factors include but
are not limited to changes in
currency exchange rates, rates of
freight, insurance premiums, labor or
energy rates, general port charges,
government charges, taxes, and any
other rates or charges on which the
pricing was based.

Unless otherwise agreed, all “Other
Services” shall be charged and
invoiced separately  to the
Contracting Party, based on the up-
to-date rates and tariffs applicable at
the time of the relevant Service being
carried out.

Notwithstanding any other provision
herein, Steinweg shall be entitled to
yearly adjustments in rates and
tariffs.

The ratios and tariffs, as agreed, shall
be applied during the official working
hours from 08:30 to 17:00, Monday
to Friday.

ait olmak {lizere sigorta yaptirma hakki
olacaktir.

6.4. Bu baglamda yaptirilan  tim
sigortalar, piyasa standartlarina uygun olan
teminatlara ve hiikiimlere tabi olacaktir.

7. Ucretler ve Bedeller

7.1. Aksi  yazih olarak  ozellikle
kararlastirilmadig1 siirece, tiim iicretler ve
bedeller, ABD dolar1 cinsinden olup; tiim
masraflar, KDV, vergi ve harglar ile resmi
otoriteler ve giimriik otoriteleri tarafindan
alinan tUcret ve harglar, Mallarin aktarilmasi,
nakliyesi ve/veya depolanmasi ve/veya
elleclenmesi i¢in uygulanan iicretler harig
olacak sekilde belirlenmektedir.

7.2. Sozlesme Tarafiyla sozlesme veya
siparis akdedilirken, Steinweg'in, meydana
gelme riskini goz oniinde bulundurmasinin
beklenemeyecegi mahiyetteki kosullara
bagh olarak, kendi kontrolii disinda ortaya
cikan maliyet artirici faktorlerin s6z konusu
olmasi halinde, Steinweg, siparisi tadil etme
veya lcretleri/bedelleri arttirma hakkina
sahip olacaktir. S6z konusu faktorler, doviz
kurlarinin, navlun fiyatlarinin, sigorta
primlerinin, iscilik veya enerji
maliyetlerinin, genel liman {icretlerinin,
devlet harg ve vergilerinin ve
fiyatlandirmaya esas teskil eden diger fiyat
veya maliyetlerin artisi seklinde olabilecegi
gibi, yalnizca bunlarla sinirh degildir.

7.3. Aksi kararlastirilmadigi siirece, tim
"Diger Hizmetler", ilgili Hizmetin yerine
getirildigi tarihte gecerli olan glncel
fiyat ve tarifeler dogrultusunda, S6zlesme
Tarafina ayri olarak  licretlendirilecek ve
faturalandirilacaktir.

7.4. Isbu madde kapsamindaki diger
hiikkiimlerle baglh olmaksizin, Steinweg,
fiyatlarda ve tarifelerde yilhik bazda

uyarlama yapma hakkina sahiptir.

7.5. Fiyatlar ve tarifeler, resmi mesai
saatleri icerisinde, Pazartesi'den Cuma’ya
kadar 08:30 - 17:00 saatleri arasindaki
calismalar icin uygulanacaktir.
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7.6.  Any service, which is performed out | 7.6. Resmi mesai saatleri disinda ve
of official working hours and on | resmi tatil giinlerinde (s6z konusu giinleri
public holidays (including the | takip eden aksamve gece vardiyalar1 da
evening and night shifts following | dahil olmak iizere) yerine getirilen herhangi
such days) shall be considered as | bir hizmet, fazla mesai hizmeti olarak
overtime services. degerlendirilecektir.

7.7.  Special ratios and tariffs shall be | 7.7. Fazla mesai hizmetlerine 6zel fiyatlar
applied for the overtime services, | ve tarifeler uygulanacak olup, fazla mesai
and such overtime services shall be | hizmetleri, miisait isgiictiniin bulunmasi
subject to the availability of | sartiyla verilecektir.
workforce. 7.8.  Ozel mahiyetteki islere ve o&zel

7.8.  For the works of a special nature and | miktarda zaman veya c¢aba gerektiren
unusual tasks requiring a special | olagandisi gorevlere iliskin  olarak,
amount of time or effort, an | Steinweg makul bir ilave Tcret talep
additional reasonable amount may | edebilecektir.
be charged by Steinweg.

8.  Terms of Payment 8. Odeme Kosullari

8.1. Unless specifically agreed otherwise | 8.1. Aksi 6zel olarak yazili sekilde
in writing, payment shall be made | kararlastirilmadig1 siirece, 6deme, banka
(effective) in USD via bank transfer. | havalesi yoluyla, efektif olarak ABD dolar1

8.2. The Contracting Party shall pay the | cinsinden gerceklestirilecektir.
amount, which 1is invoiced by | 8.2. Sozlesme Tarafi, Steinweg tarafindan
Steinweg, to Steinweg within a | fatura edilen tutar;, fatura tarihinden
period of 7 (seven) days as of the | itibaren 7 (yedi) gilin icerisinde Steinweg'e
invoice date. The payment shall be | 6deyecektir. Odeme, Steinweg tarafindan
performed as specified by Steinweg. | belirtildigi sekilde gerceklestirilecektir.
Performance of any payment to any | Steinweg'in temsilcisi oldugu 6ne siiriilen
person(s), who is (are) alleged to be | herhangi bir kisiye (kisilere) yapilan
the representative of Steinweg, shall | 6demeler, S6zlesme Tarafinin, Steinweg'e
not relieve the Contracting Party | karsi 6deme yapma yiikimliligiini sona
from its obligation to pay Steinweg. | erdirmeyecektir.

8.3. Invoices may be sent in hard copy or | 8.3. Faturalar, basili veya elektronik
electronically (via email or | olarak (e-posta veya muhasebe portallari
accounting portals). In the event that | yoluyla) gonderilebilecektir.
the Contracting Party fails to raise | Sozlesme Tarafinin, faturayr teslim aldigi
any objection against the invoice, or | tarihten itibaren 7 (yedi) giin icerisinde,
to return the invoice, within a period | faturaya iliskin olarak itirazda bulunmamasi
of 7 (seven) days as of the date of | veya faturay1r iade etmemesi halinde, sz
receipt, then such invoice shall be | konusu fatura, ihtilafsiz olarak kabul edilmis
accepted without any dispute | sayilacaktir.
thereto.

84. The Contracting Party is prohibited | 8.4. Sozlesme Tarafi, Steinweg tarafindan
from engaging in netting, deducting, | bor¢lu olunan herhangi bir tutari, fatura
or offsetting any amount owed by | tutar1 ile takas edemez veya fatura
Steinweg from the invoice amount. | tutarindan mahsup edemez, netlestirme
Furthermore, the Contracting Party | veya kesinti yapamaz. Ayrica, Sozlesme
is not authorized to assert non- | Tarafi, o0Odemezlik defi ileri siirerek
performance by Steinweg as areason | Steinweg'e 6deme yapmaktan kaginamaz.
to withhold payment.

8.5. In the event that the Contracting | 8.5. Sozlesme Tarafi, fatura tutarini, 8.2.
Party fails to pay the amount of the | maddede  belirtilen  slire  icerisinde
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invoice to Steinweg within the period
as set out under the Article 8.2, then
the Contracting Party shall be
deemed to have gone into default
without any requirement to serve
any prior notification for default.

For receivables overdue in TL,
interest shall accrue without further
notification or warning, at the
Central Bank of Tirkiye's cash
advance interest rate. For
receivables overdue in foreign
currency, interest shall accrue
without further notification or
warning, at the highest interest rate
offered by public banks for deposits
in the corresponding currency of at
least one year or more.

The Contracting Party shall also be
obliged to pay the legal or non-
judicial charges such as travel
expenses, accommodation expenses
and the fees of the attorneys retained
by Steinweg with respect to
collection of the receivables or
settlement of disputes. The non-
judicial charges shall be fixed to 15
percent of the amount of claim.

8.6.

8.7.

88. Any payment, which will be
performed by Steinweg or any
subcontractor thereof for and on
behalf of the Contracting Party, such
as, but not limited to, the expenses,
import duties, ship freight charges,
and expenses for additional services,
shall be invoiced separately, and they
are required to be paid directly upon
receipt of the invoice.

8.9. All expenses and/or damages, which
are incurred by Steinweg due to the
unavailability of the transport
vehicles used for and on behalf of or
by the Contracting Party or due to
any defect in such transport vehicles
or due to the loss of and damage to
such transport vehicles or due to the
other reasons, must be paid or
reimbursed directly to Steinweg.
Steinweg shall be entitled to suspend

Steinweg'e 6demezse, hicbir ihtara gerek
kalmaksizin, temerriide diismiis olacaktir.

86. Odemesi geciken TL cinsinden
alacaklar i¢in, herhangi bir baskaca ihbara ve
ihtara gerek kalmaksizin, Tiirkiye
Cumbhuriyeti Merkez Bankasi nakit avans faiz
orani lizerinden faiz tahakkuk ettirilecektir.
Doviz cinsinden 6demesi gecikmis alacaklar
icin ise, herhangi bir baskaca ihbara ve ihtara
gerek kalmaksizin, en az bir yil veya daha
uzun sireyle ilgili para birimi cinsinden
mevduatlara iliskin olarak kamu bankalari
tarafindan sunulan en yliksek faiz oram
tizerinden faiz tahakkuk ettirilecektir.

8.7. Sozlesme Tarafi, ayrica, alacaklarin
tahsil edilmesi veya anlasmazliklarin
¢oziime kavusturulmasi ile ilgili olarak
katlanilan seyahat giderleri, konaklama
giderleri ve Steinweg tarafindan tutulan
avukatlarin ticretleri gibi hukuki veya hukuki
olmayan gider ve masraflar1 da 6demekle
yukimlii  olacaktir. Hukuki olmayan
masraflar, talep tutarinin yiizde 15 ine
tekabiil edecek sekilde gotiirii tazminat
olarak ddenecektir.

8.8. Giderler, ithalat / glimriik vergileri,
gemi navlun tcretleri ve ilave hizmetlere
iliskin giderler de dahil olmak, ancak,
bunlarla sinirli kalmamak tizere, Steinweg
veya herhangi bir alt ytklenicisi tarafindan,
Sozlesme Tarafi namina ve hesabina
gerceklestirilecek olan herhangi bir 6deme,
Sozlesme Tarafi'na ayr1 olarak fatura
edilecek olup, isbu tutarlar, faturanin
gonderilmesi akabinde, S6zlesme Tarafinca
dogrudan 6denecektir.

8.9. Sozlesme Tarafi namina ve hesabina
veya Sozlesme Tarafinca kullanilan tasima
araclarinin miisait olmamasi veya kusurlu
olmasi veya s6z konusu tasima araclarinin
kaybolmas1 veya hasar gérmesi nedeniyle
veya diger nedenlerden dolay1 Steinweg
tarafindan katlanilan tiim masraflar ve/veya
zararlar, dogrudan Steinweg'e 6denecektir.
Steinweg, sOz konusu odemeler
gerceklestirilinceye  kadar, hizmetlerini
askiya alma hakkina sahip olacaktir.
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8.10.

8.11.

9.1.

its services until such payments are
performed.

Steinweg shall be entitled to request
the Contracting Party to provide
advance payment, cash payment,
interim payment or guarantee with
respect to any current or future
claim, which Steinweg might bring
forth against the Contracting Party at
any time before, during or after
performance of its services. In case of
failure to provide such payments or
guarantees, then Steinweg shall be
entitled to terminate the agreement
as well as the order immediately,
without any requirement for any
legal action and without any
obligation for any indemnity to be
paid by Steinweg.

In the event that the Contracting
Party initiates proceedings for
liquidation, composition of debts, or
if a third party commences
bankruptcy proceedings against the
Contracting Party, or if the
Contracting Party declares
bankruptcy, suspends its activities
wholly or partially, transfers or
assigns its activities to a third party,
loses control over any part or all of its
assets due to attachment or other
measures, or undergoes a change of
control; all outstanding invoices
and/or current and future claims by
Steinweg must be promptly paid and

settled. In such circumstances,
Steinweg reserves the right to
immediately terminate its

contractual relationship with the
Contracting Party, without waiving
its entitlement to pursue damages,
and without any obligation to
provide compensation.
Termination

In case circumstances occur where it
is not reasonable to expect that
Steinweg continues the performance
of its services, such as but not limited
to circumstances beyond Steinweg’s
control which last for more than 48
consecutive hours, Steinweg has the
right to terminate the contractual

8.10. Steinweg, hizmetlerinin  yerine
getirilmesi  Oncesinde, sirasinda veya
sonrasinda herhangi bir zamanda, S6zlesme
Tarafina karsi one stirebilecegi herhangi bir
mevcut veya miistakbel talep ile ilgili olarak,
Sozlesme Tarafindan avans 6denmesini,
nakit 6deme, ara o6deme veya teminat
verilmesini talep etme hakkina sahip
olacaktir. Soz konusu o6demelerin
yapilmamasi veya teminatlarin verilmemesi
halinde, Steinweg, herhangi bir isleme gerek
kalmaksizin ve herhangi bir tazminat
O0demekle yiikiimlii olmaksizin, s6zlesmeyi
ve siparisi derhal feshetme hakkina sahip
olacaktir.

8.11. Sozlesme Tarafinin, tasfiye ve
konkordato islemleri baslatmasi halinde
veya herhangi bir {i¢iincii tarafin, S6zlesme
Tarafina karsi iflas islemleri baslatmasi
halinde veya Sozlesme Tarafinin, iflas ilan
etmesi, faaliyetlerini tamamen veya kismen
askiya almasi, faaliyetlerini herhangi bir
liclincili tarafa devir ve temlik etmesi, haciz
veya diger onlemlerden dolay1 varliklarinin
herhangi bir kismina veya tamamina iliskin
kontrolii  kaybetmesi veya Sozlesme
Tarafi'nda bir kontrol degisikligi
gerceklesmesi halinde, tiim O6denmemis
faturalar  ve/veya  halihazirdaki  ve
gelecekteki talepler, derhal Steinweg’e
O0denecek ve Steinweg ile hesap mutabakati
saglanacaktir. S6z konusu durumlarda,
Steinweg, tazminat talebinde bulunma
hakkindan vazgecmeksizin ve herhangi bir
tazminat 6deme yukimluligu
olmaksizin, S6zlesme Tarafiyla akdi iliskisini
derhal feshetme hakkini sakh tutmaktadir.

9. Fesih

9.1. Steinweg'in kontroli disinda gelisen
ve diirtistlik kurall uyarinca Steinweg’den
hizmet vermeye devam etmesi
beklenemeyecek  kosullarin meydana
gelmesi halinde Steinweg, 6nceden yazili
bildirimde bulunmaksizin, derhal etkili
olacak sekilde ve Sozlesme Tarafinin,
Steinweg'den herhangi bir zarar veya
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relationship with the Contracting
Party with immediate effect and
without giving prior notice and
without the Contracting Party being
entitled to claim any damages or
costs from Steinweg.
Notwithstanding Steinweg's other
rights under the agreement,
including the right to claim damages
from the Contracting Party, any
breach of the Contracting Party's
obligations constitutes a right of
Steinweg  to terminate the
contractual relationship wholly or in
part and/or to suspend or interrupt
the services, with immediate effect
and without giving prior notice and
without the Contracting Party being
entitled to claim any damages or
costs from Steinweg.

In the event that the Contracting
Party initiates proceedings for
liquidation, composition of debts, or
if a third party commences
bankruptcy proceedings against the
Contracting Party, or if the
Contracting Party declares
bankruptcy, suspends its activities
wholly or partially, transfers or
assigns its activities to a third party,
loses control over any part or all of its
assets due to attachment or other
measures, or undergoes a change of
control; all outstanding invoices
and/or current and future claims by
Steinweg must be promptly paid and
settled. In such circumstances,
Steinweg reserves the right to
immediately terminate its
contractual relationship with the
Contracting Party, without waiving
its entitlement to pursue damages,
and without any obligation to
provide compensation.

Steinweg shall be authorized to
terminate the contractual
relationship with the Contracting
Party upon notice, in writing, to be
served, without relying on any cause,
in a manner to be effective 60 days
after service of the notification to the
Contracting Party. In such case, the

9.2.

9.3.

9.4.

maliyet talep etme hakki olmaksizin,
Sozlesme Tarafiyla olan akdi iliskisini
feshetme hakkina sahiptir. Sinirlayic
olmamak kaydiyla, Steinweg’in kontrolii
disinda gelisen ve 48 saatten fazla stiren

durumlar bu madde kapsaminda
degerlendirilecektir.
9.2. Sozlesme  Tarafi'ndan tazminat

talebinde bulunma hakki da dahil olmak
lizere, Steinweg'in sozlesme kapsamindaki
diger haklar1 sakli kalmak kaydiyla,
Sozlesme Tarafinin yukiimliiliiklerini
herhangi bir sekilde ihlal etmesi halinde,
Steinweg, o6nceden bildirimde
bulunmaksizin, derhal gecerli olmak tuzere
ve Sozlesme Tarafinin Steinweg'e Kkarsi
herhangi bir tazminat veya  masraf
talebinde bulunma hakki olmaksizin, akdi
iliskiyi, tamamen veya kismen feshetme
ve/veya hizmetleri askiya alma veya
kesintiye ugratma hakkina sahip olacaktir.
9.3. Sozlesme Tarafinin, tasfiye ve
konkordato islemleri baslatmasi halinde
veya herhangi bir {li¢iincii tarafin, S6zlesme
Tarafina karsi iflas islemleri baslatmasi
halinde veya Sozlesme Tarafinin, iflas ilan
etmesi, faaliyetlerini tamamen veya kismen
askiya almasi, faaliyetlerini herhangi bir
ticlincii tarafa devir ve temlik etmesi, haciz
veya diger onlemlerden dolay1 varliklarinin
herhangi bir kismina veya tamamina iliskin
kontrolii  kaybetmesi veya Sozlesme
Tarafi'nda bir kontrol degisikligi
gerceklesmesi halinde, tiim Odenmemis
faturalar  ve/veya  halihazirdaki  ve
gelecekteki  talepler, derhal Steinweg'e
o6denecek ve Steinweg ile hesap mutabakati
saglanacaktir. S6z konusu durumlarda,
Steinweg, tazminat talebinde bulunma
hakkindan vazgecmeksizin ve herhangi bir
tazminat 6deme yukiimliiligi olmaksizin,
Sozlesme Tarafiyla akdi iliskisini derhal
feshetme hakkini sakl tutmaktadir.

9.4. Steinweg, Sozlesme Tarafiyla akdi
iliskiyi, herhangi bir nedene dayanmaksizin,
60 glin 6nceden yazili bildirimde bulunarak
feshetme hakkina sahip olacaktir.
Steinweg’in bu maddeye dayanarak feshi
halinde, S6zlesme Tarafi, s6zlesmenin sona
ermesi/feshedilmesi nedeniyle, Steinweg'e
karsi, herhangi bir zarar, masraf veya
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10.
10.1.

10.2.

11.

11.1.

Contracting Party shall not be
entitled to make any claim for
damages, expenses or indemnities
against Steinweg due to the
expiration/termination  of  the
agreement, without prejudice to the
parties’ rights and receivables arising
from the agreement.

Right of Retention

Steinweg has a right of retention on
all goods, documents and funds of the
Contracting Party in the possession
of Steinweg during the course of the
rendering of the Services regardless
of the grounds and regardless of its
designated use, for all and any claims
against the Contracting Party either
due and payable, existing,
prospective or dormant. Steinweg is
also entitled to exercise such rights
against the Contracting Party’s debts
in connection with previous Orders,
legal relationships or previous
assignments. In the event of non-
payment of the claim(s) for which
such rights are exercised, Steinweg
shall be entitled to sell the Goods,
documents and funds, and recover its
claim(s) on the proceeds of such sale.
Any person who entrusts goods to
Steinweg for the purpose of service
performance shall be deemed the
representative of the Contracting
Party, facilitating the establishment
of right of retention on said goods.

Contracting Party’s Obligations
and Liability

By engaging Steinweg in the
provision of Services, the Contracting
Party represents and warrants to

Steinweg that:

i. the Contracting Party shall not
deliver to Steinweg any
consignment containing

dangerous, verminous, infested,
contaminated or condemned
goods unless he has given to
Steinweg in writing full details
of the same and obtained the
written agreement of Steinweg

tazminat talebinde bulunma hakkina sahip
olmayacaktir. Taraflarin s6zlesmeden dogan
hak ve alacaklar1 sakhidir.

10. Hapis Hakki

10.1. Steinweg’in, dogus nedenine
bakilmaksizin S6zlesme Tarafina karsi sahip
oldugu muaccel, mevcut, muhtemel veya
bekleyen tiim hak talepleri i¢in, kullanim
amacina bakilmaksizin Sozlesme Tarafinin,
Hizmetlerin yerine getirilmesi sirasinda
Steinweg'in zilyetliginde bulunan, tim
mallar;, dokiimanlar1 ve fonlar1 tUzerinde
hapis hakki bulunmaktadir. Steinweg hapis
hakkini ayrica Sozlesme Tarafi ile arasindaki
onceki Siparis iliskileri, hukuki iliskiler veya
onceki hizmetleri ile baglantili borg¢lar icin
de kullanabilecektir. S6z konusu haklara
iliskin talebin yerine getirilmemesi halinde,
Steinweg, Mallari, dokiimanlar1 ve fonlar
satma ve talebini s6z konusu satistan elde
edilen gelirlerle karsilama hakkina sahip
olacaktir.

10.2. Hizmetin yerine getirilmesi amaciyla
mallar1 Steinweg'in zilyetligine birakan
herhangi bir kisinin, So6zlesme Tarafinin
temsilcisi olarak hareket ettigi ve bu suretle
s0z konusu mallara iliskin hapis hakkini tesis
etmek tlizere mallar1 teslim ettigi kabul
edilecektir.

11. Sozlesme Tarafinin
Yiikiimliiliikleri ve Sorumluluklari
11.1. SoOzlesme Tarafi, Hizmetlerin

saglanmasi isini Steinweg'e tevdi etmekle,

Steinweg'e asagidaki hususlar1 beyan ve
tekeffiil etmektedir:
i. Sozlesme Tarafi, tehlikeli, hasarat

istilasina ugramis, boceklenmis, kontamine
olmus veya ayipl mallar iceren herhangi bir
gonderi teslim etmeyecektir, megerki
Steinweg'e, mallarin durumu ile ilgili tim
ayrintilar1  yazih  olarak sunmus ve
Steinweg'in yazili onayini almis bulunsun;
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11.2.

12.
12.1.

to the delivery of such
consignment;
ii. all descriptions, values and

other particulars of the goods
furnished to Steinweg (whether
for customs, consular and/or
any other purpose) are accurate
and complete;

iii. unless otherwise agreed under
the relevant Order, the Goods
shall be properly and safely
stowed / packed and be fit to be
carried and stored;

iv. the information it provides to
Steinweg is true and accurate
and shall continue to be true and
accurate until such time
Steinweg no longer requires
such information for the
performance of the Services; and

v. neither the Contracting Party,
nor his related parties,
employees and/or
subcontractors are subject to
any sanction or prohibition
imposed by any  state,
supranational or international
governmental organization or
exchange.

The Contracting Party shall be and

remain responsible (i) for delivery of

the Goods at the premises or at the
delivery place as agreed in the
relevant order or instruction, or as
notified by Steinweg to the

Contracting Party, and (ii) unless

otherwise  agreed  with  the

Contracting Party in the relevant

order, for the customs clearance and

other import/export declarations
and procedures in respect of the

Goods.

Indemnity

The Contracting Party shall fully

indemnify and hold harmless

Steinweg against any claim, fine,

penalty or other damage to Steinweg

arising from or related to any breach
by the Contracting Party of its
representations, warranties and
undertakings under these General
Terms and Conditions.

ii. Steinweg'e teslim edilen mallara
iliskin (glimriik veya konsolosluk islemleri
icin ve/veya herhangi bir diger amagla teslim
edildigine bakilmaksizin) tiim tanimlamalar,
degerler ve diger 6zellikler dogru ve eksiksiz
olacaktir;

. llgili Siparis kapsaminda aksi
kararlastirilmadig siirece, Mallar, uygun ve
giivenli bir sekilde istiflenmis/paketlenmis
ve tasinmaya ve depolanmaya hazir/uygun
olacaktir;

iv. Steinweg'e sagladig1 bilgiler tam ve
dogru olacak, Steinweg'in, Hizmetlerin
yerine getirilmesine iliskin s6z konusu
bilgilere bundan bdyle ihtiya¢ duymadigi
zamana kadar tam ve dogru olmaya devam
edecektir ve

V. Ne Sozlesme Tarafi ne de iliskili
taraflari, ¢alisanlar1 ve/veya alt yiiklenicileri,
herhangi bir devlet, uluslariistii veya
uluslararasi resmi kurulus veya borsa
tarafindan uygulanan herhangi bir yaptirima
veya yasaga tabi olacaktir.

11.2.  Sozlesme Tarafi, (i) Mallarn, ilgili
siparis veya talimat kapsaminda mutabik
kalindig1 veya Steinweg tarafindan S6zlesme
Tarafina bildirildigi tesise veya teslim yerine
tesliminden ve (ii) aksi anlasma bulunmadigi
siirece, Mallara iliskin giimriikleme ve diger
ithalat/ihracat beyannamelerinin
verilmesinden ve dis ticaret prosediirlerinin
tamamlanmasindan sorumlu olacak ve
sorumlu olmaya devam edecektir.

12, Tazminat

12.1.  Sozlesme Tarafi, isbu Genel Sartlar ve
Kosullar kapsamindaki beyan, tekeffiil ve
taahhiitlerini ihlal etmesi sebebiyle veya
ihlal etmesi ile ilgili olarak Steinweg'in
maruz kalacag her tiirlii talep, ceza, cezai
sart veya diger zararlar1 tamamen tazmin
edecek ve Steinweg’i bunlardan ari
tutacaktir.
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12.2.

12.3.

The  Contracting Party  shall
indemnify and hold harmless
Steinweg from and against all losses,
damages, costs, claims, lawsuits,
liability and expense of whatsoever
nature and howsoever arising,
suffered or incurred by Steinweg, its
employees, agents or contractors in
relation to the Services; directly or
indirectly from or in connection with:
i. the collection, carriage, storage
and/or delivery of goods which
wholly or partly consists of
dangerous, verminous, infested,
contaminated or condemned or
contraband goods; or
ii. any defects in the goods and/or
packaging, improper stowage,
deficient dunnage, inadequate
load securing and/or
insufficient protection during
packing; or
iii. the Contracting Party's
instructions, or inaccurate,
incomplete, misleading, obscure
and/or inadequate documents,
information and/or instructions
provided by the Contracting
Party, or delay on the part of the
Contracting Party in furnishing
the relevant documents and/or
instructions to Steinweg; or
iv. any act or omission of the
Contracting Party, its
employees, affiliates, agents,
contractors or representatives
(including third parties whose
services the Contracting Party
engages and/or third parties
that work on behalf of the
Contracting Party).
The  Contracting Party  shall
indemnify and hold harmless
Steinweg for all third-party claims
(including employees of both
Steinweg and the Contracting Party)
resulting from the nature or
condition of the Goods, save where
such damage is directly caused as a
result of fault or negligence on the
part of Steinweg. The foregoing
notwithstanding, in cases whereby

12.2. Sozlesme Tarafi, Hizmetlerle ilgili
olarak, mahiyetine ve nasil ortaya ciktigina
veya maruz kalindigina veya katlanildigina
bakilmaksizin, Steinweg'in, calisanlarinin,
acentelerinin veya yliklenicilerinin
dogrudan veya dolayli olarak asagidaki
sebeplerle veya asagidakilerle baglantil
olarak ugradig1 tiim kayiplari, zararlari,
maliyetleri, talepleri, davalan,
sorumluluklari ve giderleri tazmin edecek ve
bunlardan ari tutacaktir:

i. tamamen veya kismen tehlikeli,
hasarat istilasina ugramis, bdceklenmis,
kontamine olmus ya da ayipl veya kacak
olan mallarin toplanmasi, tasinmasi,
depolanmasi ve/veya teslim edilmesi veya
ii. mallarda ve/veya paketlemede
herhangi bir kusur, ayip, uygun olmayan
istifleme, yetersiz dunnage, yetersiz yiik
sabitlemesi ve/veya ambalajlama sirasinda
yetersiz koruma veya

iii. Sozlesme Tarafinin talimatlar1 veya
Sozleme Tarafinca saglanan yanls, eksik,
yaniltici,  belirsiz  ve/veya  yetersiz
dokiimanlar, bilgiler ve/veya talimatlar veya
Sozlesme Tarafinin, Steinweg'e, ilgili
dokiimanlarin ve/veya talimatlarin
saglanmasi hususunda gecikmesi veya

iv. Sozlesme Tarafinin, calisanlarinin,
istiraklerinin, acentelerinin, yiiklenicilerinin
veya temsilcilerinin (Sozlesme Tarafina
hizmet veren ve/veya Sozlesme Tarafi
namina ve hesabina ¢alisan {li¢ilinci taraflar
da dahil olmak tizere) herhangi bir eylemi
veya ihmali.

12.3. SoOzlesme Tarafi, Mallarin
mahiyetinden veya durumundan
kaynaklanan her tiirli liglinci taraf (hem
Steinweg'in hem de So6zlesme Tarafinin
calisanlar1 da dahil olmak iizere) talebi
karsisinda Steinweg’'in ugradigl zarari
tazmin edecek ve Steinweg’i bunlardan ari
tutacaktir, megerki zarar dogrudan
Steinweg’in kusuru sonucu meydana gelmis
olsun. Onceki ciimle ile bagh olmaksizin;
kaybin, zararin veya giderin, Steinweg'in
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12.4.

12.5.

the loss, damage or expense is caused
by the fault or negligence on the part
of Steinweg, the Contracting Party
shall still be obliged to indemnify and
hold harmless Steinweg at all times
and in all cases against such loss,
damage or expense if and to the
extent the amount of the claim
exceeds the total sum of EUR 100,000
for each occurrence or series of
occurrences arising from the same
cause. Damage shall also be
understood to include damage to
third parties which Steinweg is
obliged to compensate; as well as the
damage caused by death or injury
and any form of financial loss.

In case Steinweg has to defend itself

legally against the claims of third

parties arising from the breaches in
these General Terms and Conditions,
or in case Steinweg deems it
necessary to lodge proceedings or
any other legal measures regarding
such claims, or in case the
Contracting Party requests Steinweg
to lodge such proceedings or take
legal measures and Steinweg agrees
to such request, the work and costs,
including costs regarding legal
and/or tax and/or other forms of
advice or assistance deemed
necessary by the Steinweg, will be for
the risk and account of the

Contracting Party.

Apart from his liability arising from

the agreement with Steinweg, the

Contracting Party shall be obliged to

indemnify and hold harmless

Steinweg against any claim raised by

any person, in any capacity

whatsoever, pursuant to the current
texts of the following regulations.

i. Regulation (EC) Nr.1907/2006
of December 18, 2006 on
Registration, Evaluation,
Authorization and Restriction
of Chemicals (REACH);

ii. Regulation (EC) Nr.1272/2008
of December 16, 2008 on
Classification, Labeling and
Packaging of Substances and

kusurundan kaynaklandigi hallerde dahi,
ayni nedenden kaynaklanan her olay veya
olay dizisi icin 6ne siiriilen toplam talep
tutarinin 100.000 Avro'yu asmasi halinde ve
astig1 olciide, Sozlesme Tarafi, Steinweg'i
daima ve her durumda liglincii taraf talepleri
karsisinda tazmin etmekle ve bunlardan ari
tutmakla ylikimli  olacaktir.  “Zarar”
kapsamina, lgclincii kisilerin ugradigr ve
Steinweg'in tazmin etmekle yiikiimli oldugu
zararlarin  yani sira, Olimden veya
yaralanmadan kaynaklanan zararlar ile her
tiirli finansal kayip da dahildir.

124. Sozlesme Tarafinin isbu Genel
Sartlar ve Kosullarin ihlali sebebiyle tigiincii
kisilerce 0One siirilen taleplere Kkarsi

Steinweg’in kendisini yasal olarak savunmak
zorunda kalmasi veya s6z konusu taleplerle
ilgili olarak hukuki siire¢ baslatmay1 veya
baska hukuki oOnlemler almay1 gerekli
gormesi veya Sozlesme Tarafinin,
Steinweg'in, hukuki siire¢ baslatmasini veya
hukuki 6nlemler almasini talep etmesi ve
Steinweg'in, s6z konusu talebi kabul etmesi
halinde, hukuki ve/veya vergi ve/veya
Steinweg tarafindan gerekli goriilen diger
danismanlik veya diger hizmetler ile ilgili
maliyetler de dahil olmak tizere, katlanilan
calisma ve maliyetlerin riski ve maliyeti
Sozlesme Tarafina ait olacaktir.

12.5. Sozlesme Tarafi, Steinweg ile
arasindaki s6zlesmeden dogan
sorumlulugunun yani sira, Steinweg'i,

asagidakilerin giincel metinleri tahtinda,
herhangi bir sifatla, herhangi bir kisi
tarafindan one siiriilen herhangi bir talep
karsisinda tazmin etmekle ve bunlardan ari
tutmakla yiikiimlii olacaktir.

i Kimyasallarin Kayd;,
Degerlendirilmesi, fzni ve Kisitlanmasi
hakkinda 18 Aralik 2006 tarihli ve

1907/2006 sayili Yonetmelik (EC) (REACH);

ii. Maddelerin ve Karisimlarin
Siniflandirilmasi, Etiketlenmesi ve
Ambalajlanmas1 hakkinda 16 Aralik 2008
tarihli ve 1272/2008 sayil Yonetmelik (EC);
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13.

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

Mixtures;

iii. Labor Law, Social Security and
General Health Insurance Law
(Sub-Contractor Liability)
[Turkish Labor regulations],

without prejudice to the
mandatory  provisions  as
prescribed under the
employee's customary

workplace law;

iv. Environmental Law, without
prejudice to the directly
applicable rules under the
Turkish tax regulations;

v. And other applicable
regulations or legislations.

Steinweg’s Liability and Himalaya
Clause
Steinweg shall not be liable for any
damage whatsoever, unless the
Contracting Party proves that the
damage has been caused by the fault
or negligence on the part of Steinweg
during the performance of his
obligations.
Steinweg’s liability shall in all cases
be limited to EUR 100,000 per
occurrence or series of occurrences
arising from the same cause.
Steinweg shall not be liable whether
in contract or tort for any
consequential, exemplary, punitive,
special, indirect or other incidental
loss or damages including but not
limited to loss of profits, income,
revenues, prestige, data or data use,
interest, utility or market,
irrespective of whether Steinweg
was made aware of the possibility of
such loss or damage, incurred by the
Contracting Party. Loss of demurrage
of any means of transport (floating or
rolling) or dispatch money are
deemed to be consequential damage.
Steinweg shall not be liable for any
damages, expenses and/ or fines
resulting from any unwanted person
or stowaway discovered in the
relevant means of transport, the
storing areas or in the warehouses.

Steinweg shall be discharged from

all liability unless the Contracting

ii. Calisanin mutat isyerinin bulundugu
yerin emredici hukuk kurallar1 sakli olmak
kaydiyla, Is Kanunu, Sosyal Sigortalar ve
Genel Saglik Sigortas1 Kanunu (Alt Yiiklenici
Sorumlulugu) [Tirk is mevzuati];

iv. Tirk vergi mevzuati kapsaminda
dogrudan uygulanan kurallar sakli olmak
kaydiyla, Cevre Kanunu ve

V. Diger uygulanabilir
yonetmelikler.

mevzuat ve

13. Steinweg'in Sorumlulugu ve
Himalaya Klozu

13.1. Sozlesme Tarafi, herhangi bir
zararin, Steinweg'in, ytkiimliiliiklerini ifasi
sirasinda kusuru ile meydana geldigini
kanitlamadig: siirece, Steinweg, herhangi bir
zarardan sorumlu olmayacaktir.

13.2. Steinweg'in  sorumlulugu,  her
haliikarda, ayn1 nedenden kaynaklanan olay
veya olaylar dizisi basina 100.000 Avro
ile sinirh olacaktir.

13.3. Steinweg,  Sozlesme  Tarafinca
ugranilabilecek kayip veya zarar
olasiligindan haberdar edilip edilmedigine
bakilmaksizin ister sozlesme ister haksiz
fiilden kaynaklaniyor olsun; kar, gelir,
hasilat, itibar, veri veya veri kullanim hakki,
menfaat, fayda ve pazar kaybi da dahil olmak
tizere herhangi bir yansima zarardan,
cezalandirici tazminattan, cezai sarttan, 6zel
veya dolayll zarardan veya diger arzi
kayiplardan veya zararlardan sorumlu
olmayacaktir. Herhangi bir tasima aracinin
(yiizen veya yiiriiyen) demuraj kaybi veya
hizlandirma primi, dolayli zarar olarak
degerlendirilecektir.

13.4. Steinweg, ilgili tasima araclarinda,
depolama alanlarinda veya depolarda
istenmeyen kisinin =~ veya kagak yolcunun
bulunmasindan kaynaklanan herhangi bir
zarardan, giderden ve/veya para
cezasindan sorumlu olmayacaktir.

13.5. Sozlesme Tarafl, Steinweg'e,
herhangi bir hasar veya zarar hususunda,
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13.6.

13.7.

14.

14.1.

Party notifies Steinweg in writing of
any damage or loss, either within 4
(four) weeks after the Contracting
Party has become aware of such
damage or loss, or within 3 (three)
months after the means of transport
involved, the goods or the person
involved, has/have left the premises
of Steinweg, whichever term is
shorter. All and any claims against
Steinweg shall become time barred
by the mere expiry of nine months
since such claim has arisen.

Where there is reference to the
Special Drawing Right (SDR) in any
agreement, legislation or order, SDR
shall be converted into Turkish lira
based on its value, as determined by
the Central Bank of the Republic of
Turkey on the actual payment date or
on any other date as agreed by the

parties.
Should employees of Steinweg
and/or  subcontractors,  whose

services are employed by Steinweg
for the purpose of performing the
Services be held liable, such persons
shall be entitled to invoke any
limitation of and/or exemption from
liability included in these General
Terms and Conditions or any other
statutory or contractual provision.
Dangerous Goods and Precious
Goods

In the event that the goods handled
by Steinweg in the performance of
the Services are deemed to be
dangerous pursuant to the relevant
regulations for the carriage of
dangerous substances on inland
waterways, by road or by sea, such
handling of the goods shall be
governed by the  European
Agreement concerning the
International Carriage of Dangerous
Goods by Inland Waterways (ADN),
the European Agreement concerning

the International Carriage of
Dangerous Goods by Road (ADR) and
the International Maritime

Dangerous Goods Code (IMDG Code)
as well as the applicable national

Sozlesme Tarafinin s6z konusu hasardan
veya zarardan haberdar olmasindan itibaren
4 (dort) hafta icerisinde ya da ilgili tasima
araglarinin, mallarin veya kisinin, Steinweg
tesisini terk ettigi tarihten itibaren 3 (ii¢) ay
icerisinde (hangisi siire daha kisa ise) yazili
bildirimde bulunmadig1 siirece, Steinweg
tim  sorumluluklarindan  kurtulacaktir.
Steinweg'e karsi oOne siiriilebilecek tiim
talepler, so6z konusu talebin ortaya c¢ikis
anindan itibaren 9 (dokuz) ayin sona
ermesiyle zamanasimina ugrayacaktir.

13.6. Herhangi bir s6zlesme, mevzuat veya
siparis kapsaminda, Ozel Cekme Hakkina
(SDR) atifta bulunuldugu hallerde, SDR, fiili
O0deme tarihinde veya taraflarca mutabik
kalinan diger bir tarihte, Tiirkiye Cumhuriyet
Merkez Bankasi tarafindan belirlenen degeri
tizerinden Tirk lirasina ¢evrilecektir.

13.7. Hizmetlerin  yerine  getirilmesi
amaciyla Steinweg tarafindan istihdam
edilen calisanlarin ve/veya faydalanilan alt
yuklenicilerin sorumlu tutulmasi halinde,
soz konusu Kisiler, isbu Genel Sartlar
ve Kosullarda, mevzuatta veya sozlesmede
yer alan sorumluluk sinirlamalarina ve/veya
sorumluluktan  kurtulus  beyyinelerine
basvurma hakkina sahip olacaktir.

14. Tehlikeli Maddeler ve Kiymetli
Mallar

14.1. Steinweg tarafindan verilen
hizmetlere konu mallarin, tehlikeli

maddelerin i¢ su yollari ile, karayoluyla veya
deniz yoluyla tasinmasina iliskin kurallar
uyarinca tehlikeli madde olarak addedilmesi
halinde, mallara verilecek hizmetler,
Tehlikeli Mallarin Kita ici Su Yollan ile
Uluslararas1 Tasimaciifina iliskin Avrupa
Anlasmas1  (ADN), Tehlikeli Mallarin
Karayolu ile Uluslararasi Tasimacilifina
lliskin Avrupa Anlasmasi (ADR) ile
Uluslararasi Denizcilik Tehlikeli Mallar Kodu
(IMDG Kodu) ile tehlikeli mallarin
tasinmasina iliskin gecerli ulusal mevzuat
hiikiimlerine tabi olacaktir.
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14.2.

14.3.

14.4.

14.5.

15.

16.

regulations with regard to carriage of
dangerous goods.

Should Steinweg suffer damage as a
result of failure by the Contracting
Party to comply with the obligations
laid down in any of the regulations on
dangerous goods as mentioned in
Article 14.1, the Contracting Party
shall be obliged to compensate such
damage to Steinweg in full.

Without prejudice to the Article 14.1,
the Contracting Party shall indemnify
Steinweg against any damage caused
by the dangerous goods or handling
thereof, except where Steinweg has
caused the damage as a result of
willful misconduct.

The damage shall include any
damage to any third party, for which
Steinweg is liable to indemnify, as
well as any damage arising from the
death or personal injury and any
financial loss.

Except under special arrangements
previously agreed between the
parties in writing, Steinweg shall not
accept or deal with gold, coins,
precious stones, jewelry, valuables,
art pieces, historical artifacts,
antiques, pictures, livestock or
plants. If the Contracting Party
nevertheless delivers such goods to
Steinweg or causes Steinweg to
handle or deal with such goods

otherwise than wunder special
arrangements previously agreed
between the parties in writing,

Steinweg shall be under no liability
whatsoever for any loss, damage or
claim however caused in connection
with the goods.

Subcontracting

Steinweg shall be authorized to
subcontract the services and to
acknowledge the (standard) terms
and conditions as prescribed by such
third parties.

Force Majeure

Steinweg shall not be considered in
default or breach of its obligations or
the relevant order, and shall be

14.2. Sozlesme Tarafinin 14.1. maddede
belirtilmekte olan tehlikeli mallara iliskin
kurallardan herhangi birinde 6ngoriillmekte

olan yiikiimliiliiklere riayet etmemesi
nedeniyle Steinweg'in zarara ugramasi
halinde, Sozlesme Tarafl, Steinweg'in

zararinl defaten tazmin etmekle ylkiimli
olacaktir.

14.3. 14.1. maddeye halel gelmemek
kaydiyla; Sozlesme Tarafi, Steinweg'in
kasten zarara sebep oldugu haller harig
olmak iizere, tehlikeli mallardan veya

bunlara hizmet verilmesinden kaynaklanan
her tirlii zarar1 tazmin edecektir.

14.4.  Zarar, l¢linci bir kisiye verilen ve
Steinweg'in tazmin etmekle yiikiimlii oldugu
her tiirli zarari, 6liim veya cismani zararlari
ve maddi zararlar1 kapsar.

14.5. Taraflar arasinda 6nceden yazil
olarak yapilmis 6zel anlasmalar hari¢ olmak
lizere, Steinweg, altin, madeni para, kiymetli
taslar, miicevherler, degerli esyalar, sanat
eserleri, tarihi eserler, antikalar, resimler,
canli hayvanlar veya bitkileri, hizmet
vermeKk iizere kabul etmeyecektir. Taraflar
arasinda yazil olarak yapilmis 6zel bir
anlasma bulunmaksizin, S6zlesme Tarafinin
s6z konusu mallar1 Steinweg'e teslim etmesi
veya Steinweg’in s6z konusu mallara hizmet
vermesine sebep olmasi halinde, Steinweg,
hicbir sekilde mallar ile ilgili bir kayiptan,
zarardan veya talepten sorumlu

olmayacaktir.
15. Alt Yiikleniciye Verme
Steinweg,  yiiklendigi  hizmetleri  alt

yuklenicilere tevdi etmeye ve {glinci
kisilerce 6nerilen (standart) sartlar1 ve
kosullari kabul etmeye yetkilidir.

16. Miicbir Sebep

Uluslararasi, parlamenter veya yerel kurum
veya otorite yahut borsa, askeri veya yasal
olarak kurulmus sivil otoriteler tarafindan
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17.
17.1.

17.2.

excused from performance or
liability for damages to the
Contracting Party, if and to the extent
it shall be delayed in or prevented
from performing or carrying out any
of its obligations due to a force
majeure event including those
arising out of or from any act,
omission, or circumstance by or in
consequence of any act of God, labor
disturbance, sabotage, failure of
contractors or suppliers of materials,

act of the public enemy, war,
invasion, insurrection, riot, fire,
storm, flood, ice, earthquake,

explosion, epidemic, breakage or
accident to machinery or equipment
or any other cause or causes beyond
Steinweg’s  reasonable  control,
including any curtailment, order,
regulation, or restriction imposed by
international, parliamentary or local
body or authority or exchange,
military or lawfully established
civilian authorities, or by making of
repairs necessitated by an
emergency circumstance not limited
to those listed above upon the
property or equipment of Steinweg
or property or equipment of others
which are necessary for the provision
of the Services. If a force majeure
event continues for a period of more
than 60 days, Steinweg shall be
entitled, at its sole discretion, to
cancel, rescind or terminate the
relevant Order.

Miscellaneous

Non-applicability of the Contracting
Party’s Terms and Conditions

The general terms and conditions as
prescribed by the Contracting Party
and/or its subcontractor(s) shall not
be applicable, whether they are
printed among the transport
documents, or not.

Invalidity

In the event that any term, condition,
or article of these General Terms and
Conditions is found to be invalid or
partially invalid, other provisions of
these General Terms and Conditions

uygulanan kesintiler, emirler, kurallar veya
kisitlamalar da dahil olmak iizere, dogal afet,

isci-isveren anlasmazliklar, sabotaj,
yuklenicilerin veya tedarikgilerin hatasi, halk
diismanlig1 eylemleri, savas, istila,

ayaklanma, isyan, yangin, firtina, sel, buz,
deprem, patlama, epidemi, makinelerde veya
ekipmanlarda kirilma veya kaza ya da
Steinweg'in  makul kontrolii disindaki
herhangi bir sebebe bagh olarak veya bunlar
sonucunda veya Hizmetlerin saglanmasi i¢in
gerekli olan, Steinweg'in veya baskalarinin
miilkiyetinde bulunan araglarin veya
ekipmanin, yukarida belirtilenlerle sinirh
olmamak iizere, acil bir durum sebebiyle
onarilmasi1  sebebiyle meydana gelen
herhangi bir eylemden, ihmalden veya
durumdan kaynaklananlar dahil olmak iizere
herhangi bir miicbir sebeple Steinweg’in
yukimliliiklerinin ifasinin  engellenmesi
veya gecikmesi halinde, Steinweg, gecikme
ve engellenme 0Ol¢lisiinde, ylikiimliiliiklerinin
veya ilgili siparis emrinin yerine getirilmesi
hususunda temerriide diismiis veya
yuktmliiliklerini ihlal etmis olmayacak, ifa
yukiimliliigiinden kurtulacak ve Sozlesme
Tarafinin ugradig1 zararlar1 tazmin etmekle
yukiimlii olmayacaktir. Herhangi bir miicbir
sebep olayinin 60 glinden daha uzun bir stire
devam etmesi halinde, Steinweg, tamamen
kendi takdir hakk: ve yetkisi dogrultusunda,
ilgili Siparisi iptal etme, Siparis’ten donme

veya Siparis’i feshetme hakkina sahip
olacaktir.

17. Mubhtelif Hiikiimler

17.1. Sozlesme Tarafinin Sartlarinin ve
Kosullarinin uygulanabilir olmamasi
Sozlesme Tarafinca ve/veya Sozlesme
Tarafimin alt yiiklenici(ler)i tarafindan

ongorulmekte olan genel sartlar ve kosullar,
tasima doklimanlar1 arasinda basili olsun
veya olmasin, gecerli olmayacaktir.

17.2.  Gecersizlik
Isbu Genel Sartlar ve Kosullar kapsaminda

ongorilmekte olan herhangi bir sartin,
kosulun veya maddenin gecersiz veya
kismen gecersiz oldugunun tespit edilmesi
halinde, isbu Genel Sartlar ve Kosullar
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17.3.

17.4.

18.

18.1.

18.2.

19.

19.1.

shall nevertheless remain in force
and effect so long as the economic or
legal substance of the transactions
contemplated between Steinweg and
the Contracting Party is not affected
in any manner materially adverse to
any party. Upon such determination
that any term or other provision is
invalid, illegal or incapable of being
enforced, the relevant provision shall
be replaced by a valid provision so as
to effect the original intent of these
General Terms and Conditions as
closely as possible.
Changes/Amendments

Any change in/amendment to these
General Terms and Conditions shall
be performed in writing.

Original Text

These General Terms and Conditions
has been arranged in Turkish and
English. In case of any conflict
between the English text and the
translation, then the Turkish text
shall be applied.

Governing Law and Competent
Jurisdiction

Turkish Law shall apply to the legal
relationship between Steinweg and
the Contracting Party.

Any dispute between the Parties
shall exclusively be submitted to and
settled by Istanbul  Central
(Caglayan) Courts and Execution
Offices.

Compliance and Sanctions Rules

The Contracting Party accepts that
based on applicable legislation to
prevent money laundering, terrorism
financing, bribery, and corruption,

Steinweg is required to report
unusual  transactions to the
competent authorities. The
Contracting Party accepts that

Steinweg may be obliged by the
applicable legislation to identify the
Contracting Party and verify the
identification. The Contracting Party
must afford its full cooperation in this
matter. Steinweg will record the
required data and keep it in

kapsaminda o6ngorilmekte olan diger
hiikkiimler, Steinweg ile Sozlesme Tarafi
arasinda planlanan islemlerin ekonomik
veya hukuki icerigi herhangi bir tarafin
aleyhine esash sekilde etkilenmedigi siirece,
yine de yiirtrliikkte ve gecerli kalacaktir.
Herhangi bir sartin veya hiikmiin gecersiz,
emredici hiikiimlere aykiri veya
uygulanamaz oldugunun tespit edilmesi
tizerine, ilgili hiikiim, isbu Genel Sartlar ve
Kosullarin asil amacini miimkiin olan 6l¢iide
yansitacak sekilde, gecerli bir hiikiim ile
ikame edilecektir.

17.3.  Degisiklikler/Tadiller

Isbu Genel Sartlar ve Kosullara iliskin

herhangi bir degisiklik/tadil yazili olarak
gerceklestirilecektir.

17.4. Asi Metin

Isbu Genel Sartlar ve Kosullar, Tiirkce ve

Ingilizce olarak diizenlenmistir. ingilizce

metin ile terciime arasinda herhangi bir

uyusmazlik olmasi halinde, Tiirkce metin

gecerli olacaktir.

18. Uygulanacak Hukuk ve Yetkili
Mahkeme

18.1. Steinweg ile Sozlesme Tarafi
arasindaki hukuki iliskiye Tirk Hukuku
uygulanacaktir.

18.2.  Taraflar arasindaki hukuki
uyusmazliklarin ¢O6zlimiinde Istanbul

Merkez (Caglayan) Mahkemeleri ve icra
Daireleri miinhasiran yetkili olacaktir.

19. Uyum ve Yaptirim Kurallar

19.1. Sozlesme Tarafi, Steinweg'in, kara
paranin aklanmasinin, teroriin
finansmaninin, risvetin ve yolsuzlugun
onlenmesine iliskin yuriirlikteki mevzuat
dogrultusunda, olagandis: islemleri, yetkili
otoritelere bildirmesi gerektigini kabul
etmektedir. Sozlesme Tarafi, Steinweg'in,
yurirliikteki mevzuat dogrultusunda,
Sozlesme Tarafini tanimlamak ve kimligini
tespit etmekle ve s6z konusu tanimlamayi /
kimligi dogrulamakla ytkiimli olabilecegini
kabul etmektedir. Sozlesme Tarafi, bu
konuda tam is birligi icerisinde olmalidir.
Steinweg, gerekli goriilen verileri
kaydedecek olup, bunlari gecerli
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19.2.

19.3.

19.4.

accordance with applicable
regulations. The Contracting Party
accepts that the aforementioned
disclosure obligation prevails over
the applicable privacy rules. The
Contracting Party guarantees
compliance with all applicable
sanctions and restrictions laid down
in and ensuing from all relevant US,
UN, EU, the Republic of Tiirkiye or
other relevant sanction authorities’
sanctions and export control
regulations in force at the conclusion
of the agreement and during its
performance.

The Contracting Party specifically
agrees that it will not directly or
indirectly pay, offer, give, promise to
pay, or authorize the payment or
giving of any money or anything of
value to any person or entity for the
purpose of illegally or improperly
including a decision or retaining
business or any advantage in
connection with the agreement. And
the Contracting Party will comply
with all applicable country laws
relating to anti-corruption or anti-
bribery, including the OECD
Convention on Combating Bribery of
Foreign Public Officials in
International Business Transactions
as well as legislation implementing
this OECD Convention.

Contracting Party shall inform
Steinweg immediately once
becoming aware of any sanction
being imposed on itself or any related
party, or of any circumstance
exposing Steinweg, its employees
and/or subcontractors to any
sanction or prohibition imposed by
any  State, Supranational or
International Governmental
Organization or exchange.

Steinweg is entitled to terminate the
agreement immediately if it
reasonably suspects that the goods
are directly or indirectly intended for
any country subject to a sanction

yonetmelikler geregince muhafaza
edecektir. Sozlesme Tarafi, veri mahremiyeti
kurallar1 karsisinda, yukarida belirtilen
aciklama yukiimliliigiiniin listiin gelecegini
ve uygulanacagini  kabul etmektedir.
Sozlesme Tarafi, Amerika Birlesik Devletleri,
Birlesmis Milletler, Avrupa Birligi, Tiirkiye

Cumhuriyeti veya diger ilgili yaptirim
otoriteleri tarafindan uygulanan,
sozlesmenin  akdedilmesi ve  yerine

getirilmesi sirasinda ylrirliikte olan ilgili
tim yaptirnmlara ve ihracat kontrol
yonetmeliklerine, bunlardan kaynaklanan
tim gecerli yaptirimlara ve kisitlamalara
riayet edecegini taahhiit etmektedir.

19.2.  Sozlesme Tarafi, yasadisi olarak veya
uygun olmayan bir sekilde herhangi bir
karara varilmasi veya isin veya sozlesme ile
baglantili olarak herhangi bir avantajin elde
edilmesi veya muhafaza edilmesi amaciyla,
herhangi bir kisiye veya kurulusa, dogrudan
veya dolayli olarak, herhangi bir para veya
degerli herhangi bir sey vermeyecegini, teklif

etmeyecegini, sunmayacagini, 0deme
taahhtiidiinde bulunmayacagini veya
O0denmesine  veya sunulmasina izin

vermeyecegini dzel olarak kabul etmektedir.
Ayrica, Sozlesme Tarafi, Uluslararasi Ticari
I[slemlerde Yabanci Kamu Gérevlilerine
Verilen Riisvetle Miicadele Edilmesine iliskin
Ekonomik Is Birligi ve Kalkinma Teskilati
(OECD) Sozlesmesinin yani sira, sz konusu
OECD Sozlesmesi'nin uygulanmasina dair
mevzuat da dahil olmak iizere, yolsuzlukla
miicadele ve riisvetle miicadele ile ilgili tiim
gecerli ilke kanunlarina riayet edecektir.
19.3. Sozlesme Tarafi, kendisine veya
iligkili taraflarindan birine, herhangi bir
Devlet, Uluslartistii veya Uluslararasi
Resmi Kurulus veya borsa tarafindan bir
yaptirim uygulandigini veya Steinweg'in,
calisanlarinin ve/veya alt yiiklenicilerinin
herhangi bir yaptirim riski ile karsilasmasina
neden olabilecek bir durumun ortaya
ciktigin1 fark ettiginde, Steinweg'i, derhal
bilgilendirecektir.

19.4. Mallarin, herhangi bir yetkili otorite
tarafindan verilmis bir muafiyet veya lisans
olmaksizin Amerika Birlesik Devletleri,
Birlesmis Milletler, Avrupa Birligi veya diger
ilgili yaptirim otoriteleri tarafindan, soz
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19.5.

19.6.

19.7.

pursuant to US, UN, EU, or other
relevant sanction authorities’
regulations for the goods in question,
without an exemption or license
having been obtained for this
purpose by a competent authority.
Steinweg is also entitled to terminate
the agreement immediately if it
reasonably suspects that the
Contracting Party intends to violate
or violates the obligations and/or
legislation relating to anti-corruption
or anti-bribery as mentioned in
article 19.2.

Steinweg shall always and in every
phase of the performance of an
Order, have the right to immediately
cease providing / performing the
Services or refuse to comply with any
Order and/or instructions of the
Contracting Party, which may in his
reasonable  judgement, expose
Steinweg, its employees and/or
subcontractors to any sanction or
prohibition imposed by any state,

supranational or  international
governmental organization or
exchange.

Following the termination of the
agreement based on one of the
aforementioned articles, any
obligations of Steinweg under the
agreement will lapse immediately.
The Contracting Party will fully
indemnify and hold harmless
Steinweg against any claim, fine, or
other damage of third parties arising
or related to such termination or
violation.

Should the Contracting Party sell or
instruct delivery of the Goods to a
third party (“Assignee") for
whatsoever reason, he shall, before
selling the Goods or serving a
delivery instruction to Steinweg:

i. perform necessary checks, due
care and diligence on the
Assignee to ensure that the
Assignee is not subject to any
sanction or prohibition imposed

konusu mallara iliskin olarak uygulanan
kurallar uyarinca, dogrudan veya dolayl
olarak, yaptirima tabi olan herhangi bir
tlkeye yonelik oldugundan  makul  bir
sekilde siiphelenmesi halinde, Steinweg,
sozlesmeyi derhal feshetme hakkina
sahiptir. Ayrica, Sozlesme Tarafinin, 19.2
madde kapsaminda belirtilmekte oldugu
lizere, yolsuzlukla miicadele veya riisvetle
miicadele ile ilgili yiikiimliiliikleri ve/veya
mevzuati ihlal etme niyetinde oldugundan
veya ihlal ettiginden makul bir sekilde
stiphelenmesi halinde, Steinweg, sozlesmeyi
derhal feshetme hakkina sahiptir.

19.5. Steinweg, tamamen kendi takdirine
bagh  degerlendirmesi sonucunda bir
Siparisin veya talimatin Steinweg'in veya
calisanlarinin yahut alt ytklenicilerinin bir
devlet, uluslaristii veya uluslararas1 resmi
kurulus veya borsa tarafindan uygulanan
herhangi bir yaptirima veya yasaga maruz
kalmas1 riskine yol acabilecegi kanaatine
variyorsa, daima ve Siparisin yerine
getirilmesinin her asamasinda, Hizmetlerin
saglanmasini / yerine getirilmesini derhal
durdurma veya So6zlesme Tarafinin herhangi
bir Siparisine ve/veya talimatina riayet
edilmesini reddetme hakkina sahip olacaktir.

19.6. Yukaridaki maddelerden herhangi
biri dogrultusunda sozlesmenin
feshedilmesi ile, Steinweg'in sozlesme

kapsamindaki tiim yukiimlilikleri derhal
sona erecektir. S6zlesme Tarafi, Steinweg'i,
soz konusu fesihten veya ihlalden
kaynaklanan veya bunlarla baglantili olarak
ortaya c¢ikan tciinci kisi taleplerini, para
cezalarim1 ve diger zararlar1 tamamen ve
defaten tazmin edecek ve Steinweg'i
bunlardan ari tutacaktir.

19.7.  Sozlesme Tarafinin, Mallari, herhangi
bir nedenle, herhangi bir Ugciincii kisiye
satmasit veya Mallarin {glnci bir kisiye
teslim edilmesine yonelik talimat vermesi
halinde (liciinci kisi her iki ihtimalde
"Devralan” olarak anilacaktir), Sozlesme
Tarafi, Mallar1 satmadan veya teslim
talimatin1 vermeden 6nce:

i. Devralanin, herhangi bir devlet,
uluslaristii veya uluslararasi resmi kurulus
veya borsa tarafindan uygulanan herhangi
bir yaptirima veya yasaga tabi olmadigindan
emin olmak lizere, Devralana iliskin olarak,
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19.8.

19.9.

20.
20.1.

by any state, supranational or

international governmental

organization or exchange;
ii. procure that the Service
Agreement and its annexes are
executed unilaterally by the
Assignee and delivered (by the
Contracting Party) to Steinweg;
provide any information and
documents on the Assignee
upon the request of Steinweg.
Notwithstanding  Article 19.7,
Steinweg shall always (even after the
sale) have the right to refuse
providing any Services to the
Assignee, to immediately cease any
ongoing Services and/or to request
the Contracting Party to take delivery
of the Goods, and send the relevant
invoice to the Contracting Party, if in
his reasonable judgement, providing
Service(s) or delivering the Goods to
the Assignee may expose Steinweg,
its employees and/or subcontractors
to any sanction or prohibition
imposed by any state, supranational
or international governmental
organization or exchange.

iii.

Notwithstanding Articles 19.7 and
19.8, the Contracting Party hereby
guarantees that the Assignee shall
not be a sanctioned or prohibited
party. The Contracting Party
undertakes to compensate any
damages (including administrative
fines, direct and indirect damages,
special, incidental, consequential, or
punitive damages, loss resulting
cease of operations, loss of
opportunity, lost profits, loss of
business, loss of data, loss of
prestige) incurred by Steinweg in
connection with the Assignee being
or becoming a party subject to any
sanction or prohibition.

Privacy

Steinweg processes personal data
obtained from the Contracting Party
in the context of the performance of
the agreement, in order to comply
with legal obligations and its

gerekli kontrolleri, incelemeleri ve
arastirmalari 6zenli sekilde
gerceklestirecektir;

ii. Hizmet So6zlesmesinin ve eklerinin,
Devralan tarafindan tek tarafli olarak
imzalanmasini temin edecek ve imzali
sozlesme setini Steinweg'e teslim edecektir;

iii. Steinweg'in talebi tizerine, Devralana
iliskin her tiirli bilgiyi ve dokiimanm
Steinweg’e saglayacaktir.

19.8. Steinweg, 19.7. Maddeyle bagh
olmaksizin, tamamen kendi takdirine bagh
muhakemesi sonucunda, Devralana
Hizmet(ler)in saglanmasinin veya Mallarin
teslim edilmesinin, Steinweg'i, ¢alisanlarini
ve/veya alt yiiklenicilerini, herhangi
bir devlet, uluslariisti veya uluslararasi
resmi Kkurulus veya borsa tarafindan
uygulanan herhangi bir yaptirinma veya
yasaga maruz birakabilecegi kanaatine
varliyorsa, daima (siparisin
kesinlesmesinden sonra dahi), Devralana
herhangi bir Hizmet saglanmasini reddetme,
devam eden herhangi bir Hizmeti derhal
durdurma ve/veya Sozlesme Tarafinin
Mallar1 teslim almasini talep etme ve ilgili

faturayr Sozlesme Tarafina gonderme
hakkina sahip olacaktir.
199. 19.7 ve 19.8. maddelerle bagh

olmaksizin, Soézlesme Tarafi, Devralanin,
yaptirim uygulanan veya yasakli bir Kkisi
olmayacagini garanti etmektedir. S6zlesme
Tarafi, Devralanin, yaptirim uygulanan veya
yasakl bir kisi olmasi veya bdyle bir Kisi
haline gelmesi ile baglantii olarak
Steinweg’'in ugrayacag (idari para cezalari,
dogrudan ve dolayli zararlar, 6zel, anzi ve
yansima zararlar, veya emsal nitelikli ceza
kabilinden tazminatlar, faaliyetlerin
durmasindan kaynaklanan kayiplar, firsat
kaybi, kar kaybs, is kaybi, veri kaybs, itibar
kaybi1 da dahil olmak tizere) her tiirlii zarari
tazmin edecegini taahhiit etmektedir.

20. Gizlilik
20.1. Steinweg, Sozlesme’den kaynaklanan
ifa yuktmliliklerini ve yasal

yuktmliiltklerini yerine getirmek ve mesru
menfaatlerine riayet etmek amaciyla,
Sozlesme Tarafindan elde edilen Kkisisel
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20.2.

20.3.

legitimate  interests. In  the
performance of the agreement,
Steinweg determines the purpose
and means of processing personal
data. Steinweg is controller of
personal data (as stated in the
Turkish Personal Data Protection
Law) obtained from the Contracting
Party in connection with the
performance of the agreement. As
controller, it is not necessary for
Steinweg to enter into a data
processing agreement with the
Contracting Party. Steinweg will only
process personal data to the extent
that this is compatible with the
purpose for which the personal data
are collected.

Steinweg may, whether or not in
connection with the agreement,
process, store and share the
Contracting Party’s personal data to
everyone within the Steinweg
organization in connection with the
performance of the agreement and
for the purpose of relationship
management. Steinweg will take
appropriate technical and
organizational measures to protect
the personal data against loss,
unauthorized access, and alteration.
For more information, please check
the Privacy Statement of Steinweg
which may be amended, varied,
supplemented, or updated from time
to time at
https://www.steinweg.com/en/priv
acy-statement/.

The Contracting Party will keep the
personal data collected during the
performance of the agreement
confidential. The Contracting Party
will not disclose personal data it
obtains in the performance of the
agreement or make it available to
third parties, unless Steinweg has
given prior permission or when a
statutory regulation obliges the
Contracting Party to do so. The
confidentiality obligation does not
apply with regard to information that
has become publicly known without

verileri islemektedir. Steinweg,
Sozlesmenin yerine getirilmesi sirasinda,
kisisel verilerin islenme amacini ve
yontemini belirlemektedir. Steinweg,
sozlesmenin yerine getirilmesi ile baglantili
olarak, (Tiurk Kisisel Verilerin Korunmasi
Kanunu kapsaminda belirtilmekte oldugu
lizere) Sozlesme Tarafindan elde edilen
kisisel verilerin sorumlusudur. Sorumlu
olarak, Steinweg'in, Sozlesme Tarafiyla
herhangi bir veri isleme sodzlesmesi
akdetmesi gerekmemektedir. Steinweg,
kisisel verileri, yalnizca, Kkisisel verilerin
toplanma amacina uygun oldugu ol¢iide
isleyecektir.

20.2. Steinweg, soOzlesme ile baglantih
olsun ya da olmasin, Sozlesme Tarafinin
kisisel verilerini, so6zlesmenin yerine
getirilmesi ile baglantih olarak ve iliski
yonetimi  amaciyla, Steinweg  grubu
biinyesinde isleyebilecek ve saklayabilecek
olup, Steinweg grubu biinyesinde herhangi
bir Kisiyle paylasabilecektir. Steinweg,
Kisisel verileri, kaybolmaya, yetkisiz erisime
ve degistirilmeye karsi korumak {izere,
uygun teknik ve organizasyonel onlemleri
alacaktir. Daha fazla bilgi icin, liitfen,

Steinweg'in, zaman zaman tadil
edilebilecek, degistirilebilecek, ilaveler
yapilabilecek veya giincellenebilecek olan,
https://www.steinweg.com/en/privacy-
statement/ adresindeki Gizlilik Beyanim
kontrol ediniz.

20.3. Sozlesme Tarafi, s6zlesmenin yerine
getirilmesi sirasinda toplanan kisisel verileri
gizli tutacaktir. S6zlesme Tarafi, Steinweg’in
onceden iznini almaksizin veya herhangi bir
yasal zorunluluk séz konusu olmadikea,
Sozlesme Tarafi, sozlesmenin yerine
getirilmesi sirasinda elde ettigi  kisisel
verileri ifsa etmeyecek veya li¢lincii kisilere
acmayacaktir. Gizlilik yikimlaligi, gizlilik
maddesi  ihlal  edilmeksizin  kamuya
aciklanmig bilgiler, bilginin verildigi anda
alicisi tarafindan bilinmekte olan bilgiler ve
gizlilik maddesi ihlal edilmeksizin, li¢lincii
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violating the confidentiality clause or | bir tarafca saglanmis bilgiler bakimindan
in the case where that information | gecerli degildir.

was already known to the recipient at
the time of receiving the information
under the agreement, or if that
information was provided by a third
party, without violating a
confidentiality clause.
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